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Criteri di selezione e di organizzazione della bibliografia 
 
Si raccolgono in questa bibliografia monografie, saggi, articoli relativi all’educazione linguistica 
(italiano, lingue seconde, straniere e classiche). 
 
Ricerca, buone pratiche 
Sono inseriti gli studi di teoria dell’educazione linguistica nonché quelli in cui l’applicazione a 
specifici contesti è finalizzata alla riflessione scientifica; in questa categoria sono rientrati anche 
alcuni studi di caso significativi; non sono inserite invece le relazioni su esperienze didattiche 
locali, le “buone pratiche”, le brevi riflessioni “giornalistiche” più che scientifiche. 
Poniamo anche un limite minimo di 4-5 pagine per le riviste di glottodidattica di grande formato, 
6-7 per le Riviste di glottodidattica ed i volumi di formato medio.  
 
Edulinguistica “italiana” 
Sono inclusi saggi in italiano e in lingue straniere purché prodotti da autori italiani o da stranieri 
che stabilmente o per un lungo periodo hanno contribuito alla ricerca sull’educazione linguistica in 
Italia.  
 
Linguistica educativa  e scienze limitrofe 
È  un criterio marcato da una certa arbitrarietà, di cui ci assumiamo la responsabilità.  
Abbiamo inserito gli studi di “glottodidattica / linguistica educativa” e quelli a cavallo tra 
educazione linguistica e linguistica generale, psico-, socio-, pragma-, etno-linguistica, se orientati 
verso l’educazione linguistica). 
Considerando la realtà italiana, abbiamo inserito anche opere sulla componente linguistica 
dell’educazione letteraria, che è condotta dallo stesso docente che insegna italiano o lingue 
classiche e straniere. 
Infine, nella prospettiva dell’approccio comunicativo alle lingue straniere, seconde ed etniche, 
sono inseriti gli studi sulla dimensione (inter)culturale (ma non quelli di pedagogia interculturale). 
Se un numero di una rivista non è segnalato, significa che nessuno degli articoli ivi contenuti 
rientrava nei parametri visti sopra; se invece il numero è marcato da un asterisco, significa che è 
risultato impossibile reperirlo e schedarlo. 
 
Organizzazione delle bibliografia  
Gli scritti sono ordinati alfabeticamente con questi due vincoli: 

- quale che sia l’ordine con cui i nomi compaiono in frontespizio, qui è stato seguito l’ordine 
alfabetico degli autori;  

- saggi inclusi in volumi collettanei o in riviste: sono in ordine alfabetico indipendentemente 
dall’ordine in cui i saggi compaiono nel volume o nella rivista. 
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2015 
 

MONOGRAFIE 
 
BALBO A., RICUCCI M., 2015,  Prospettive per l’insegnamento del latino, numero monografico dei 
Quaderni della ricerca, Torino, Loescher. 

BALBONI P. E., CAON F., 2015, La comunicazione interculturale, Venezia, Marsilio. 

BALBONI P. E., 20154, Le sfide di Babele. Insegnare le lingue nelle società complesse, 4a ed. 
ristrutturata, ampliata e aggiornata, Torino, UTET Università. 

BENUCCI A., GROSSO G., 2015, Plurilinguismo, contatto e superdiversità nel contesto penitenziario 
italiano, Pisa, Pacini. 

BITONTI, A., LEONE, P., RESTA, D., SISINNI B., 2015, Osservazione di classe, insegnamento linguistico e 
(tele)collaborazione, Firenze, Cesati.  
BORRI A. et al., 2015, Italiano L2 in contesti migratori. Sillabo e descrittori dall’alfabetizzazione 
all’A1,Torino, Loescher.  

CAON F., SPALIVIERO C., 2015, Educazione letteraria, linguistica, interculturale: intersezioni, Torino, 
Bonacci-Loescher. 

CERVINI C., 2015, Apprendere le lingue a distanze variabili: un approccio umanistico, Macerata, EUM. 

CORTÉS VELÁSQUEZ D., 2015, Intercomprensione orale: ricerca e pratiche didattiche, Firenze, Le 
Lettere.  

DALOISO M., 2015, L'educazione linguistica dell'allievo con bisogni specifici. Italiano, lingue 
straniere, lingue classiche, Torino,  UTET Università. 

DIADORI P., 2015, Insegnare italiano L2 a religiosi cattolici. L’italiano lingua veicolare nella Chiesa e 
la formazione linguistica del clero, Milano, Le Monnier. 

DIADORI P., PALERMO M., TRONCARELLI D., 2015, Insegnare italiano come lingua seconda, Roma, 
Carocci. 

FREDDI E., 2012, L’Acquisizione della lingua italiana e adozione internazionale, Venezia, Edizioni Ca’ 
Foscari. 

GALLINA F., 2015, Le parole degli stranieri. Il Lessico dell'italiano parlato da stranieri, Perugia, 
Guerra.  

GIUSTI S., 2015, Didattica della letteratura 2.0, Roma, Carocci. 

GROSSO G., 2015, Interazioni in italiano lingua franca sul luogo di lavoro: una prospettiva 
pragmatica, Pisa, ETS. 

HAMON Y., 2015, Enseigner la traduction avec les technologies: une approche intégré, Parigi, 
Presses Académiques Francophones. 

http://edizionicf.unive.it/col/exp/38/78/SAIL/5
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MAZZOTTA P., 2015, La scrittura in lingua straniera. Riflessioni teoriche e didattiche, Lecce, 
PensaMultimedia. 

MENEGALE M., 2015, Apprendimento linguistico: una questione di autonomia? Modelli di sviluppo 
dell'autonomia di apprendimento linguistico e prospettive educative possibili, Trento, Erickson.   

MEZZADRI M., 2015, I nuovi ferri del mestiere, Torino, Bonacci. 

NARDON-SCHMID E., FERRARI S., MASCONALE C., 2015, Guida pratica per l'educazione linguistica e 
disciplinare ad alunni non italofoni nella Scuola dell'obbligo, Milano, EDUCatt. 

ROSCALLA, F., 2016, Greco, che farne? Ripensare il passato per progettare il futuro. Manuali e 
didattica tra sette e novecento, Pisa, ETS. 

SERRAGIOTTO G., 2015, Syllabus di competenze del docente CLIL per la scuola primaria, Rovereto 
(TN), IPRASE.  

SPERA L., 2015,  La letteratura per la didattica dell’italiano agli stranieri. Cinque percorsi operativi 
nel Novecento, Pisa, Pacini. 

TORRESAN, P., 2015, Studio su cloze mirati della certificazione CILS, livello avanzato, Rio de Janeiro, 
Dialogarts. 

WHITTLE A., NUZZO E., 2015, L'insegnamento della grammatica nella classe multilingue, Milano, 
AItLA. 

 
 

VOLUMI COLLETTANEI 
 
AMORUSO, M., D’AGOSTINO, JARALLA, J. (a cura di), 2015, Dai barconi all’università. Percorsi di 
inclusione linguistica per minori stranieri non accompagnati, Palermo, Scuola di Lingua italiana per 
Stranieri. Include, di interesse glottodidattico: 

AMORUSO M., D’AGOSTINO M., JARALLA Y., “L’italiano per accompagnare. Un percorso di azione e (anche) di ricerca”, 
pp. 17-42. 
ARCURI A., MOCCIARO E., PELLITTERI A., “Una didattica per project work nelle comunità dei minori”, pp. 197-205. 
F. LETO, E. PALMISANO, “ABC, manualità e orientamento nel testo”, pp. 129-150. 
PELLITTERI A., “Alfabetizzazione un vecchio problema e una nuova sfida”, pp. 101-126. 

ARGONDIZZO C. (a cura di), 2015, European Projects in University Language Centres, Bern, Peter 
Lang. Include: 

ARGONDIZZO C., JIMENEZ J. M., “Promoting plurilingualism and intercultural communication in European enterprises 
and academic contexts: a European Winner Project”. 
BENUCCI A., “Intercultural and Inter-linguistic Models in disadvantaged migration contexts”. 
BONVINO E., CORTES VELASQUEZ D., FAONE S., DE SANTIS G., “Intercomprehension didactics: devices and 
proposals”. 
BUFFAGNI C., GARZELLI B., “Cinema and translation: Research and didactic applications in a three-stage project”. 
DAMASCELLI M.T., “International Mobility in University Language Centres: the Erasmus IP Project ‘Crosscurricular 
Creativity’”. 
FAZIO A., “A Conceptual Model of Quality Assurance”.  
FORAPANI D., RADIGHIERI S., “Certificate of English for Primary Teachers (CEPT): Exam format”. 
FRAGAI E., FRATTER I., JAFRANCESCO E., “UNI.ITALIA: didactic procedures and innovative proposals for 
teaching Italian L2 to foreign university students”.  
GROSSO G., CARMIGNANI S., “Italian for specific jobs and purposes in prisons: The experience of the  I.D.R.P. 
project in the jail of Siena”. 
JIMENEZ J., KUSUMOTO S., RASO E., RUFFOLO I., “Assessing language proficiency: comparing internal exams with 
international certifications”. 
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MENGHINI M., “The Lucide Project and network: Languages in Urban Communities. Integration and 
diversity for Europe”. 
MYERS M. J., “Making communication more creative and learning more effective with an innovative use of 
linguistic aspects”. 
PASQUA S.P., ROBINSON I.M., SPINA H.M., “Test Writing: creative thinking in action”. 
SCOTT-MONKHOUSE A.-R., “The EFLIT participant profile: customising the course to the needs of Legal English users 
in Italy”. 
TAYLOR C., “ADLAB: Audio Description - lifelong access for the blind”. 
TOSCANO A. “Italiano in rete: a participatory project”. 

BALBO A. e RICUCCI M. (a cura di), 2014, Prospettive per l’insegnamento del latino. La didattica della 
lingua latina fra teoria e buone pratiche, Torino, Loescher. Include:  

BALBO A., “Tornate all’antico e sarà un progresso: prospettive didattiche per il latino in Italia nel primo scorcio del 
XXI secolo”, pp. 9-14. 
BRANCALEONI C., GALLERANI M., “Un latino per l’Europa. Il metodo neocomparativo come prassi nel liceo 
linguistico”, pp. 29-46.  
COLONNA L. M., “La dislessia nella riflessione dei docenti di latino e greco: esperienze a confronto”, pp. 117-145. 
REALI M., TURAZZA G., “Parole di pietra: epigrafia e didattica del latino”, pp. 47-58.  
RICUCCI M., “Adattare una versione latina è come addomesticare il testo antico? Il punto di vista di Stephen D. 
Krashen”., pp. 97-115; “Orientamenti dell’insegnamento della lingua latina tra sperimentazione e tradizione in 
Italia”, pp.15-28.  
SILVAGNI A., “Annotazioni per una didattica dell’e-latino sulla piattaforma Moodle”, pp. 83-95.  
TORZI I., “Consecutio o persecutio temporum? I misteri della resa in italiano dei tempi relativi latini”, pp. 59-81.  

BEAVEN A., BORGHETTI C., (a cura di), 2015, Intercultural Education Resources for Erasmus Students 
and their Teachers, Koper, Annales University Press, http://ierest-project.eu/humbox . Include 
saggi con interesse glottodidattico passim. 

BENUCCI A. (a cura di), 2015, L’intercomprensione: il contributo italiano, Torino, UTET Università. 
Include: 

BENUCCI A., “Dal plurilinguismo all’intercomprensione educativa”, pp. 3-48.       
BONVINO E., FIORENZA E., “Sperimentazioni e proposte basate si EuRom5”, pp. 49.75. 
COSTE D., “Introduzione”, pp. ix-xix. 
CORTÉS VELÁSQUEZ D., “Intercomprensione educativa: formazione e meta cognizione”, pp. 125-160. 
DE CARLO M:, “L’intercomprensione al servizio dell’educazione plurilingue”, pp. 77-102.  
JAMET M-C., “L’intercomprensione a Venezia: «pas de fourmi ou pas de géant?”, pp. 103-124. 

BERTOLOTTO G., CARMIGNANI S., SCIUTI RUSSI G. (a cura di), 2015, Percorsi di ricerca e formazione 
linguistico-professionale: DEPORT “Oltre i confini del carcere”, Siena, TSE. Include, di interesse 
glottodidattico: 

BAGNA C., “Condizioni migratorie nell'Italia contemporanea”.  
BENUCCI A., “Oltre i confini del carcere: buone pratiche per l'italiano L2”; “Il progetto DEPORT: una proposta di 
educazione linguistica per le professioni”. 
BERTOLOTTO G., “Il detenuto straniero analfabeta: profilo sociolinguistico e peculiarità d’apprendimento”.  
CARMIGNANI S., “Il Portfolio linguistico-professionale DEPORT”. 
MACHETTI S., “La valutazione delle competenze linguistiche e professionali nel Progetto DEPORT”. 
 MAZOTTA P., “Variabili cognitive nell’apprendimento dell’italiano da parte degli immigrati adulti”. 
SCIUTI RUSSI G. “Formazione linguistica e professionale. Il detenuto in aula”.  
TRONCARELLI D., VILLARINI A. “Materiali per la professione linguistica e professionale su piattaforma e-learning”.  

BETTONI C., DI BIASE B. (a cura di), 2015,  Grammatical Development in Second Languages: Exploring 
the Boundaries of Processability Theory,  European Second Language Association, open access in 
http://www.eurosla.org/eurosla-monograph-series-2/eurosla-monographs-03/. Include saggi di 
linguistica acquisizionale generale e applicata a diversi casi e diverse lingue, non specificamente 
glottodidattico ma comunque di interesse per l’educazione linguistica. 

http://ierest-project.eu/humbox
http://www.eurosla.org/eurosla-monograph-series-2/eurosla-monographs-03/
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BIANCHI F., CHENG W., GESUATO S. (a cura di), 2015, Teaching, Learning and Investigating Pragmatics: 
Principles, Methods and Practices, Newcastle upon Tyne, Cambridge Scholars Publishing. Contiene, 
di autori Italiani:  

CASTAGNETO M.,  RAVETTO M., “The Variability of Compliment Responses: Italian and German Data”. 
CUTRONE P., “Towards a Pedagogical Framework to Develop the Listenership of Japanese EFL/ESL Learners”. 
DE MARCO A., PAONE E., “The Acquisition of Emotional Competence in L2 Learners of Italian through Specific 
Instructional Training”, pp. 441-468. 
GESUATO S., “Criteria for the Identification of Moves: The Case of Written Offers”. 
NUZZO E., “Comparing Textbooks and TV Series as Sources of Pragmatic Input for Learners of Italian as a Second 
Language: The Case of Compliments and Invitations”. 
POZZUOLI L., “Universality and Relativity in Cross-Cultural Pragmatics: Requests and Apologies in English and 
Italian”.  

BOSISIO C. (a cura di), 2015, La pluralità nell'apprendimento linguistico: caratteristiche e 
potenzialità, sezione monografica di Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, nn. 2-3. 

BOSISIO C., “Lo spazio didattico plurale: la complessità come risorsa”. 
CAVAGNOLI S., “La scrittura plurilingue come narrazione del sé e del rapporto con le lingue in ambiente di 
apprendimento “. 
CERVINI C., “Il soggetto apprendente di lingue in contesti ‘a geometria variabile’: argomentazioni e ricerca-azione”. 
COGNIGNI E., “Strategie di interproduzione nell’interazione plurilingue a distanza: il caso dei partecipanti italofoni 
a Galanet”. 
COPPOLA D., “Cooperative BYOD: un approccio plurale alla diversità linguistica e culturale”. 
DALOISO M., “L’allievo con bisogni linguistici specifici nella classe di lingua: inquadramento teorico e rilevanza per 
la ricerca glottodidattica”. 
GAZZANA N., PROTTI T., “L'italiano come "lingua d'origine" nella Svizzera francofona: come reinventare nuovi spazi 
didattici”. 
LOMBARDI I, “Il CARAP come guida per ripensare l’apprendimento (pluri)linguistico in Rete”.  

BRACCI L., BROWN N. C., NASH E.J. (a cura di), 2015, Intercultural Competence: Key to the New 
Multicultural Societies of the Globalized World, Cambridge, Cambridge Scholar. Include, di autori 
italiani:  

BOLOGNESI M., GHAFFARYAN S., “ The Concept of Power: A Cross-Linguistic and Cross-Cultural Study”, pp.  312 - 
329 
DELLE DONNE E., “The Implementation of the European Language Label: A Transnational Analysis Carried Out by 
the NELLIP Network”, pp. 34 – 40. 
DI MAURO M., “The Extension of Intercultural Competence Today: From Individual Effectiveness to Innovative, 
Responsible and Sustainable Practices “, pp. 281 - 296 
GROSSO G.I., FERRARI I., “Social Inclusion of Young Immigrants: Italian as a Second Language and Socialization 
through Artistic Activities”, pp.  243 - 264 
QUATTRONE G., “From the City Crisis to the Intercultural City: Planning and Policy for the Urban Future”, pp. 265 - 
278 

BUCCINO G., MEZZADRI M. (a cura di), 2015, Glottodidattica e neuroscienze: verso modelli 
traslazionali, Firenze, Cesati. Contiene, di interesse glottodidattico (anche se riferimenti sono 
presenti passim):  

MELERO RODRÍGUEZ C., “Dislessia, glottodidattica speciale e “scienze del cervello”, pp. 187-198. 
MEZZADRI M.,  “L’embodiment: un’occasione di incontro tra la glottodidattica”, pp. 145-169. 
MEZZADRI M., PIERACCIONI G., “Dalla teoria alla pratica: esempi di soluzioni glottodidattiche”, pp. 171-185. 

CAPRARA G. (a cura di), 2015, Tecniche, testi, strategie didattiche per il rafforzamento della 
produzione orale nella didattica dell’italiano LS rivolta ad alunni ispanofoni, Granada, Comares. 
Include, di natura glottodidattica: 

CARLUCCI L., “Interdisciplinarietà e nuove tecnologie. Un’esperienza di innovazione didattica per gli studenti di 
traduzione in italiano L2”. 
COLI R. “Proposta di esercizi basati sulle regole di formazione di parole e di trasformazione sintattica”. 
DANZI D., “Imparare facendo teatro”. 
DI SIMONE S., “Gli strumenti online e i social network al servizio della produzione orale”. 
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GIUGNI S., “Programmare un corso di lingua: scelta dei testi, motivazione, strumenti per rafforzare la produzione 
orale fonologica”. 
MATA PASTOR C. “L’interferenza della produzione orale degli studenti di italiano L2 nella laurea in Traduzione”. 
SANTIPOLO M., “La contrastività culturale, pragmatica e sociolinguistica tra italiano e spagnolo: alcune riflessioni in 
prospettiva glottodidattica”.  
VECCHIO P. “Tecniche per sviluppare il parlato in classe”. 
ZUCCALÀ D., “Proposta metodologica per la creazione di un corpus fraseologico italiano-spagnolo applicato alla 
didattica dell’italiano come lingua straniera”. 

CARLONI G. (a cura di), 2015,  Insegnare italiano a stranieri. Percorsi operativi, Milano,  
FrancoAngeli. Include: 

ABDERHALDEN S., “Il ruolo del tutor”, pp. 246-255. 
BARTOCCIONI S. “Analisi contrastiva francese-italiano”, pp. 69-83. 
CARLONI G., “Insegnare con le nuove tecnologie”, pp. 207-233. 
FALCINELLI A., “Introduzione alla metodologia dell’analisi contrastiva”, pp. 57-68; “Analisi contrastiva spagnolo-
italiano”, pp.102-114. 
GIBBON A., “Analisi contrastiva inglese-italiano”, pp. 84-101. 
LANCIOTTI M., “Comunicazione ed educazione interculturale”,  pp. 17-39. 
MONTIRONI M. E., “Cultura italiana”,  pp. 40-55. 

CARUSO G., DIADORI P.,  LAMARRA A. (a cura di), 2015, Scuola di formazione di italiano lingua 
seconda/straniera: competenze d'uso e integrazione, Roma, Carocci. Include: 

BALBONI P. E. “Le dimensioni linguistica, pragmatica e (inter)culturale nella progettazione di un curricolo di italiano 
L2”, pp. 15-28.    
BEGOTTI P., “L’insegnamento dell’italiano a immigrati adulti: caratteristiche e proposte operative”, pp. 83-98.  
BENUCCI A., “Insegnare lingua e cultura italiana a stranieri con il cinema. Immaginario e migrazioni”, pp. 171-
182.             
CAON F., SPALIVIERO C., “Italiano L2 ed educazione letteraria: motivare gli studenti allo studio della letteratura”, pp. 
199-212. 
CARUSO G., “Potenzialità e prospettive d’uso delle nuove tecnologie per la didattica dell’italiano a stranieri”, pp. 
99-118. 
CHIACCHELLA E., “L’insegnamento della grammatica a livello avanzato”, pp. 189-198.  
DIADORI P., “Le competenze interazionali del docente di italiano a stranieri”, pp. 29-48.                                      
DOLCI R., “Alcune riflessioni sulla situazione dello studio della lingua e cultura italiana nel mondo”, pp.67-82.  
MONAMI E., “La gestione dell’errore in classi di italiano per stranieri”, pp. 49-66.  
PAVAN E., “Lingua, cultura e materiali autentici nell’insegnamento dell’italiano a stranieri”, pp. 145-156.            
SEMPLICI S. “Dall’analisi alla progettazione di materiali didattici per destinatari specifici”, pp. 119-144.                 
SPINELLI B., “Da un approccio comunicativo ad un approccio basato sui compiti: possibili sinergie e integrazioni 
nella classe di lingua”, pp. 157-170 
VITOLO R. C., “Descrivere e descriversi nella classe di italiano L2”, pp. 183-188.  

DALOISO M. (a cura di), 2015, Scienze del Linguaggio ed Educazione Linguistica, Torino, Bonacci-
Loescher. Include:  

ARDUINI S., “La traduzione”, pp. 105-116 
ARDUINI S., FABBRI R., “La linguistica cognitiva”, pp. 129-148. 
BALBONI P: E., “L’educazione semiotica”, pp. 177-192. 
BAZZANELLA C., “La pragmatica”, pp. 69-80. 
BERNINI G., “La linguistica acquisizionale”, pp. 119-128. 
BONDI M., “La linguistica dei corpora”, pp. 45-58. 
DALOISO M., “Scienze del linguaggio ed educazione linguistica: una cornice epistemologica”, pp. 11-18. “La 
neuropsicolinguistica”, pp. 149-176. 
GOBBER G., “La linguistica comparativa”, pp. 59-68. 
MARELLO C., “La lessicografia digitale”, pp. 33-44. 
SANTIPOLO M., “La sociolinguistica”, pp. 81-104. 
SAVOIA L: M., “La linguistica generativa”, pp. 21-32. 

DE MEO A. et al., (a cura di), 2015, Varietà dei contesti di apprendimento linguistico, Bergamo, 
AItLA. Open access: http://www.aitla.it/primopiano/studi-aitla-1/. Include:  

http://www.aitla.it/primopiano/studi-aitla-1/
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AMENTA, L., “Varietà dei repertori nelle classi multilingui”. 
ANASTASIO S., GIULIANO P,  RUSSO R., “Passato remoto, passato prossimo e imperfetto: uso biografico e fittizio delle 
forme al passato nelle interlingue di immigrati di area partenopea”. 
BARALDI C.,  “L’apprendimento della lingua italiana nell’interazione con bambini migranti nella scuola 
dell’infanzia”. 
BENIGNO V.,  VEDDER I, “Ricchezza lessicale e uso delle collocazioni in produzioni scritte di italiano L2 e italiano L1”. 
CHINI M., “Contesti e modalità dell’apprendimento dell’italiano per alunni di origine immigrata: un’indagine sulla 
provincia di Pavia”. 
DE MARCO A, SORIANELLO P., MASCHERPA E., “L’acquisizione dei profili intonativi in apprendenti di italiano L2 
attraverso un’unità di apprendimento in modalità blended learning”, pp. 189-211. 
FIORENTINI I., “Alla fine l’e nosc esser”. Atteggiamenti nei confronti della trasmissione del ladino in Val di Fassa 
(TN)”. 
FRAGAI E.,  FRATTER I., JAFRANCESCO E.,  “Studenti universitari di italiano L2 in classi plurilingui: testi e azioni 
didattiche”. 
LEONE P., “Focus on form durante conversazioni esolingui via computer”. 
LIPARI S. et al., “La competenza prosodica nella classe di lingue. L’italiano in contesto L2, LS ed e-learning”. 
MACHETTI S., SIEBETCHEU R., “L’italiano in contatto con le lingue dei non nativi: il caso del camfranglais”. 
MELUZZI C., “Italiano e tedesco a Bolzano: la percezione degli italofoni”. 
MOCCIARO E., “Aspetti della prosodia nell’interlingua di apprendenti vietnamiti di italiano L2: un’ipotesi di 
trattamento task-based in contesto guidato”. 
MORETTI B.,  “Il dialetto come lingua seconda”. 
PALLOTTI G., “Studiare i contesti di apprendimento linguistico: modelli teorici e principi metodologici”. 
PATERNOSTRO G., PELLITTERI A., “Contesti di apprendimento guidato a confronto. Idee per un modello di analisi 
dell’interazione nel Task-Based Language Learning”. 
RUBINO R., “L’italiano in Australia tra lingua immigrata e lingua seconda”. 
VIETTI A., SPREAFICO L.,  “Apprendere la fonologia in contesto multilingue: il caso dell’italiano a Bolzano”. 
VILLA V., “Dinamiche di contatto linguistico nelle narrazioni di immigrati: dialetti e varietà regionali”. 

DIADORI P. (a cura di), 2015, Insegnare italiano a stranieri (con espansioni online), Milano, le 
Monnier. Include: 

BARNI M., “Le certificazioni di italiano L2”. 
BENUCCI A., “La correzione degli errori in italiano L2”. 
BIOTTI F., “La costruzione delle prove di verifica”, “La verifica nella L2”. 
CATRICALÀ M., GUIDI A., “La questione “abilità”. 
CINI L., “La programmazione per la L2”. 
DIADORI P., “Insegnare italiano L2 a immigrati”,  “Insegnare italiano L2 a operatori turistico-alberghieri”,  “L’uso 
didattico del testo audiovisivo”,  “La formazione iniziale del docente di italiano L2”,  “Le variabili 
nell’apprendimento della L2” , “Tecniche per l’insegnamento della L2” 
DIADORI P, VIGNOZZI L., “Gli approcci e i metodi per l’insegnamento della L2” 
MAGGINI M., “Ruoli e aree disciplinari di riferimento per il docente di L2”,  “Tecnologie didattiche per la L2”. 
MOLLICA A., “L’uso didattico del testo umoristico: la vignetta”. 
MONAMI E., “Strategie di correzione nella classe di italiano L2”. 
PERUZZI P., “L’uso didattico dell’immagine”. 
PETROCELLI E., “Insegnare italiano L2 a adolescenti”. 
SEMPLICI S., “Criteri di analisi di manuali per l’insegnamento dell’italiano L2”,  “Insegnare italiano L2 a bambini”. 
SEMPLICI S., MONAMI E., TRONCONI E. “Insegnare italiano L2 a studenti universitari”. 
SPAGNESI M., “Dinamiche di gruppo nella classe di L2”,  “L’uso didattico del testo”. 
SPERA L., “L’uso didattico del testo letterario”. 
TRONCARELLI D., “Insegnare italiano L2 a oriundi italiani”. 
VILLARINI A., “Insegnare italiano L2 a anziani”,  “Principi di linguistica acquisizionale per l’italiano L2”. 

DOLCI R., TAMBURRI A. J. (Eds), 2015, Intercomprehension and Plurilingualism. Assets for Italian 
Language in the USA, New York, Calandra Italian American Institute, CUNY. Include: 

BONVINO, E. “Intercomprehension Studies in Europe: History, Current Methodology, and future 
Developments”, pp. 29-59. 
CORTÉS VELÁSQUEZ D., “Mona Lisa in the Classroom: an Educational Proposal for Integrated Training in 
Intercomprehension”, pp. 191-216. 
DOLCI R., “On America Foreign Language Policy and the “Foreign Language Deficit”, pp. 1-27. 



9 

 

DONATO C., OLIVA C. J., “The Ties that bind: Italian for Spanish Speakers in Intercomprehension”, pp. 61-78. 
ESCUDÉ P., “We Can Learn Through Languages Because We Are Defined by Languages”, pp. 79-100. 
FORNARA F., ZANINI CORDI I., “The Florida State University Experience: Design, Development and Implementation 
of Italian for Spanish Speakers Courses”, pp. 145-170. 
LANZA I., HARTUNIAN, D., “Italian and French for Spanish Speakers: San Pedro High School LAUDS. A Pratical 
Study of the Logistics of Teaching Another Romance Language to Spanish Speakers”, pp. 217-239. 
MULLER M., “The French/Italian for Spanish Speakers Project: From Idea to Permanent Program”, pp.171-190. 
SPINELLI B., “Integrating Plurilingualism Into Curriculum Design: Toward a Plurilingual Shift in Higher 
Education”, pp.101-143. 

FAVILLA M.E.,  NUZZO E. (a cura di),  2015, Grammatica applicata: apprendimento, patologie, 
insegnamento, Bergamo AITLA, open access http://www.aitla.it/primopiano/studi-aitla-2/. Include, 
insieme a molti saggi di natura acquisizionale, anche questi contributi di interesse glottodidattico:  

COLOMBO A.,  “Applicazione? Linguistica teorica e grammatiche scolastiche”, pp. 213-230 
DELLA PUTTA P., “Hai visto a tuo amico?” L’effetto dell’input su due tratti caratteristici dell’interlingua italiana degli 
ispanofoni”, pp.231-254. 
GRAFFI G., “Teorie linguistiche e insegnamento della grammatica”, pp. 197-211. 
GIULIANO P., “L’organizzazione del quadro spaziale in testi prodotti: da adolescenti “svantaggiati”: carenze 
espressive e didattica del testo”, pp. 273-284. 
KAWAGUCHI S., “Il contributo didattico delle tecnologie digitali all’acquisizione delle lingue straniere”, pp. 285-301. 

GILI FIVELA B., PISTOLESI E., PUGLIESE R. (a cura di), 2015, Parole, gesti, interpretazioni. Studi linguistici 
per Carla Bazzanella, Roma, Aracne, 2015. Include, di itneresse glottodidattico: 

CILIBERTI A., “Lo studio della grammatica ‘generale’ come stimolo alla riflessione sulla capacità di linguaggio”, pp. 
147-162 
ORLETTI F., “Partecipazione e gestione dei turni in una interazione in classe con bambini in difficoltà: il ruolo dei segnali 
verbali e multimodali”, pp.129-146 
PUGLIESE R., “Figurati, tra i segnali discorsivi. Una prospettiva pedagogica”, pp. 163-208  

LAMARRA A., DIADORI P., CARUSO G. (a cura di), 2015, Competenze d'uso e integrazione, Roma, Carocci. 
Include: 

BALBONI P.E., “Le dimensioni linguistica, pragmatica e (inter)culturale nella progettazione di un curricolo di 
italiano L2”, pp. 15-28.          
BEGOTTI P., “L’insegnamento dell’italiano a immigrati adulti: caratteristiche e proposte operative”, pp. 32-98.  
BENUCCI A., “Insegnare lingua e cultura italiana a stranieri con il cinema. Immaginario e migrazioni”, pp. 171-182. 
CAON F., SPALIVIERO C., “Italiano L2 ed educazione letteraria: motivare gli studenti allo studio della letteratura”, pp. 
199-212 .         
CARUSO G., “Potenzialità e prospettive d’uso delle nuove tecnologie per la didattica dell’italiano a stranieri”, pp. 
99-118.           
CHIACCHELLA E., “L’insegnamento della grammatica a livello avanzato”, pp. 189-198. 
DIADORI P. “ Le competenze interazionali del docente di italiano a stranieri”, pp. 29-48.    
DOLCI R., “Alcune riflessioni sulla situazione dello studio della lingua e cultura italiana nel mondo”, pp. 67-82. 
MONAMI E., “La gestione dell’errore in classi di italiano per stranieri”, pp. 49-66.     
PAVAN E., “Lingua, cultura e materiali autentici nell’insegnamento dell’italiano a stranieri”,  pp.145-156.   
SEMPLICI S., “Dall’analisi alla progettazione di materiali didattici per destinatari specifici”, pp. 119-144.  
SPINELLI B., “Da un approccio comunicativo ad un approccio basato sui compiti: possibili sinergie e integrazioni 
nella classe di lingua”, pp. 157-170. 

LANDOLFI L. (a cura di), 2015, Living roots - living routes, Il Torcoliere - Officine grafico-editoriali 
d'Ateneo, Università degli studi di Napoli "L'Orientale", Napoli. Include, oltre a brevi contributi sulle 
figure di G. Freddi, W. D’Addio e R. Titone: 

 
AIELLO J., “Using technology to foster collaboration and authorship in the L2 classroom”, pp. 181-190. 
BALBONI P., “Il contesto della rivoluzione copernicana degli anni Settanta nell’insegnamento delle lingue 
straniere”, pp. 19-40. 
BOSISIO C., “Il seme della storia ci farà più maturi: Considerazioni glottodidattiche su La buona Scuola”, pp. 225-
236. 
DANESI M, “Renzo Titone and Theories of Second Language Acquisition”, pp. 109-122. 

http://www.aitla.it/primopiano/studi-aitla-2/


10 

 

LANDOLFI L., “Strumenti tecnologici al servizio della didattica: il processo di digitalizzazione”, pp. 155-180; “English 
in Italy: An analysis of five decades of teacher-training”, pp. 209-224. 
LATORRACA R., “Mobile learning: APPraising and updating language learning in the digital era”, pp. 191-207. 

OSTINELLI M. (a cura di), 2015, La didattica dell’italiano. Problemi e prospettive, Locarno, Edizione 
del Dipartimento formazione e apprendimento Scuola universitaria professionale della Svizzera 
italiana. Open access in http://www2.supsi.ch/cms/didattica-italiano/ Include: 

BRACHETTI L., VIALE M., “Tra italiano e matematica: il ruolo della formazione sintattica nella comprensione del testo 
matematico”, pp. 139-148.  
CAMPONOVO F., VALENTE F., “Lo stato di salute dell’italiano. Trent’anni di prove cantonali nella Scuola media 
ticinese”, pp. 25-36. 
CARUANA S., PACE M., “Percorsi dell’italiano a Malta: storia, intrattenimento, scuola”, pp. 244-252. 
CIGNETTI L., “Didattica della scrittura e linguistica del testo: tre priorità di intervento”, pp. 14-24. 
CRIVELLI T., “A scuola di complessità”, pp. 73-84. 
DELL’AGNOLA D., “Leggere, immaginare, riflettere, presentare, riscrivere, rigenerare senso, rappresentare”, pp. 94-
104.  
GEZZI M., FERRETTI M., “Dalla formazione all’insegnamento: due bilanci”, pp. 197-201. 
LA FAUCI N., “Linguistica, nella letteratura”, pp. 60-64. 
LAVINIO C., “Italiano e altre discipline: arricchimenti reciproci”, pp. 107-118.  
LOLLI G., “Le parole nella matematica”, pp. 119-138. 
LUPERINI R., “Per un nuovo paradigma didattico”, pp. 67-72. 
MAINARDI M., “Didattica dell’italiano…e lingua della didattica”, pp. 171-179.  
MENGHINI L., “Insegnare ad insegnare: qual è il punto di partenza?”, pp. 180-186.  
MORETTI A., “Come scrivono gli allievi in quarta media”, pp. 37-43. 
MORETTI B., “Imparare dagli errori. Gli sbagli come conseguenza del rapporto tra gli esseri umani e le loro lingue”, 
pp. 7-13. 
MORGANTINI P., “Scuola media: italiano come e per chi?”, pp. 44-49. 
OSTINELLI M., “La cultura italiana nell’insegnamento liceale della filosofia”, pp. 160-167. 
PORDENONE G. F., “La Techno Party. Insegnamento dell’italiano e nuove tecnologie”, pp. 217-225.  
ROSSI F., “Percorsi linguistici, artistici o culturali: nuove frontiere per l’insegnamento dell’italiano”, pp. 235-243.  
TRONCARELLI D., LA GRASSA M., “Imparare l’italiano attraverso lo studio delle scienze”, pp. 149-159. 
VANCHERI B. J., “La didattica integrata delle lingue tra italiano e lingue seconde”, pp. 229-234.  

PLASTINA A.F. et al. (a cura di), 2015, Language in Society and Professional Domanins: Linguistic and 
Educational Issues, New York, Sound Instruction Books. Include, di interesse glottodidattico italiano: 

DI MARTINO E., DI SABATO B., "Translation in SLA: A Complete Re-Appraisal". 
PENNAROLA C., "Exploring Migration through Lesson Plans". 
PESCA C., "Intercultural Understanding in Language Education". 
PETRONI S., "Developing meta-affective skills via chatbots". 

RAMSEY-PORTOLANO C. (a cura di), 2015, The Future of Italian Teaching, Newcastle Upon Tyne, 
Cambridge Scholars. Include: 

BALBONI P. E., “Beyond the Horizon: New Topics in Italian as a Foreign Language”, pp. 193-207.  
BANKAVA B., JONINA I., “Il ruolo del docente di lingue straniere – tra nuove tecnologie e tradizione”, pp. 22-35. 

CARLONI G., “CLIL and New Technologies in Higher Education”, pp. 36-54. 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FIORENTINO G. et al., “Narrazione, apprendimento e identità culturale nella classe di italiano L2”, pp. 51-70.  
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BALBONI P. E., “I Centri Linguistici d’Ateneo tra servizio e ricerca”;  “Le competenze e la formazione del CEL dei 
Centri Linguistici e nei Corsi di Laurea”.   
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anni Venti. Venezia: Edizioni Ca’ Foscari. https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/libri/978-88-6969-

524-7/ 

Maugeri, G.;  Serragiotto, G. 2021. L’insegnamento della lingua italiana in Giappone. Uno studio di 
caso sul Kansai. Venezia: Edizioni Ca’ Foscari. http://doi.org/10.30687/978-88-6969-525-4   
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni/libri/978-88-6969-526-1/  

Monami, E. (2021). Correggere l'errore nella classe di italiano L2. Roma: Edilingua. 

Monella, P. (2020). Metodi digitali per l’insegnamento classico e umanistico. Milano: EduCatt. 

Oniga R., 2020, Riscoprire la grammatica. Il metodo neo-comparativo per l’apprendimento del 
latino, Forum, Udine. 

Peppoloni, D. (2021). Per una didattica digitale delle lingue. Milano: Mondadori Università.  

Ruozzi, G.; Tellini, G. (2020) (a cura di). (Didattica della letteratura italiana. Riflessioni e proposte 
operative. Milano: Le Monnier. 

Siebetcheu, R. (2021). Diffusione e didattica dell’italiano in Africa. Dal periodo coloniale agli 
scenari futuri. Pisa: Pacini. 

Villarini, A. (2021), Didattica delle lingue straniere. Bologna: Il Mulino. 
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trasposizione filmica: da Padre padrone di Gavino Ledda (1975) a L’amica geniale di Elena Ferrante (2011) 
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Daloiso, M.; Ghirarduzzi, A. l sé e l’Altro nell’educazione linguistica inclusiva: un’analisi linguistica delle auto – ed 

etero – rappresentazioni di un gruppo di educatori in formazione.  
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lessicale in italiano LS attraverso l’uso dei glossari bilingue, 353-372. 
Rollet,  S. Studiare la lingua italiana con Duolingo, 392-424. 
Scolaro, S.;  Shanshan Qu. DAD dell’italiano LS in ambito universitario in cina: una ricerca presso la Shanghai 

International Studies University, 445-470. 
Ujcich,  V. Correggere uno “gliommero”. Le correzioni di 200 docenti a una sequenza di testo, 524-546. 
Varcasia,  C. Plurilinguismi endogeni ed esogeni: un’indagine nelle scuole primarie in Bassa Atesina (BZ), 547-559 
Yang Ni, Insegnare e apprendere la scrittura accademica in italiano L2: la pratica della citazione, pp. 373-391. 
Zuccherini,  N. Prove di didattica dei fenomeni testuali. due percorsi tra scuola dell’infanzia e primaria, 685-702. 

 
 
Lingua e Nuova Didattica, LEND, 2022 
n. 1 
Barni, M.; Masillo, P.; Minardi, S. Le prove INVALSI per la lingua inglese sotto la lente di Ingrandimento, 7-37. 

https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18179
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18179
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18327
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18177
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18177
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18159
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18325
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18161
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18175
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18174
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18326
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18326
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18172
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18171
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18171
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18173
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18178
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18178
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18176
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/article/view/18176
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/issue/view/1942
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Buonanno, G.; Tazzioli, F. Linguaggio e sopravvivenza: giovani rifugiati nella narrativa contemporanea in lingua inglese, 
38-46. 

 
n. 2 
Costanzo, E. Facili comportamenti e complessità reale, 7-10. 
Foti, F. Scrittura creativa e “coopercreativa”, 25-36. 
Rosi, F. Pubblicità e promozione del territorio nell’insegnamento dell’italiano L2/LS: il caso del Trentino, 37-49. 
Scibetta, A. La poliedricità della mediazione in ambito scolastico. Esempi relativi alla lingua cinese, 11-24. 

 
n. 3 
Barni, M.; Minardi, S.  Il test INVALSI di inglese nelle pratiche degli insegnanti, 7-23. 
Daloiso, M.; McDonnell, C. I phrasal verbs come metafore concettuali: indicazioni per un insegnamento alternativo, 

40-53. 
Francolino, D. Acquisizione prosodica del cinese LS: lo Shadowing come proposta didattica, 54-70 
Vitucci, F.; Lo Cigno, S. Il Keigo: fondamenti teorici e proposte didattiche per l’insegnamento del linguaggio onorifico 

giapponese, 24-39.  

 
n. 4 
Cersosimo, R.; Pennazio, V. “L’inglese tra tecnologie ed emozioni”:un percorso inclusivo di avvicinamento alla lingua 

inglese con elementi di robotica, intelligenza artificiale e realtà virtuale, 40-51 
Leotta, P.C.; Di Gregorio, G. Learning by LOL: a qualitative and quantitative study on the effects of cartoons on English 

Language Learning for preschool children and parents, 11-25. 
Magaudda, B. Voyage dans la littérature francophone congolaise: enjeux et défis en classe de FLE, 26-39 

 
n.5 
Vedere volumi collettanei;  Della Putta, P.; Serena, E. (2022) 

 
 
LinguaInAzione, 2022 https://www.associazione-ilsa.it/   
nn. 1-2 Include, oltre a buone pratiche ed altri saggi: 
Cherubini, N. Comunicare ecologicamente e senza violenza: quattro passi verso l’educazione linguistica ecopacifista, 

70-76.            
Diadori, P. Verso uno spazio europeo della didattica delle lingue moderne, 13-20. 
Sheeren, H.  I concetti di «trasparenza͙» e di «opacità» lessicale in intercomprensione fra lingue affini, 21-28.  
 
Lingua e testi oggi – LTO, 2022 
n. 1 
Lavinio, C. Università di Cagliari, I testi al crocevia tra educazione linguistica e letteraria. 
Yang N. Un’indagine sul ruolo del testo nella didattica dell’italiano in Cina. 
Stragapede, E. Punteggiatura italiana: alcune osservazioni sull’acquisizione da parte di studenti russofoni. 

n. 2 
Semplici, S. Le istruzioni nei manuali per l’insegnamento dell’italiano L2. 
D’Eugenio, D. Apprendere la lingua e la cultura italiana in archivio. 
Cupi, F.; Della Putta, P. Scrivere una lettera formale: difficoltà di adattamento diamesico e diafasico nella testualità 
sorvegliata di sei studentesse liceali. 

  

https://www.associazione-ilsa.it/
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Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, 2022 
nn. 1-2  
Sezione monografica: vedi D’Angelo, M.; Ferro, M. C; Piccioni, S. (a cura di)  
Nella sezione miscellanea include, tra i vari saggi: 
Di Sabato, B.; Mezzadri, M. La formazione e l’aggiornamento del docente EMI in Italia: il contributo della linguistica 

educativa. 
Santipolo, M. L’educazione linguistica come antidoto. 
Serragiotto, G.; Trentanove, F. L’intervento glottodidattico all’interno di un progetto di presa in carico integrata di 

famiglie con background migratorio. 
Torsani, S. Padronanza del lessico e fraseologia in apprendenti intermedi di italiano L2. Un’indagine basata su 

bigrammi e misure di associazione. 

 
n.3  
Sezione monografica: vedi Bonvino, E.; Fiorenza, E.; Zini, D. (a cura di) 
Saggio: Novello, A. Processo verso prodotto. Un modello dalla didattica delle lingue. 

 
 
Scuola e Lingue Moderne, SeLM, 2022 
n. 1-3 http://www.anils.it/wp/2022/04/04/indice-selm-del-n-1-3-2022/  
Baruzzo, V. Rendere visibili le varietà per superare gli stereotipi linguistico-culturali. Un esempio di spagnolo LS. 
Bigini, S. Free, tree or three? La pronuncia inglese e la consapevolezza fonetico-fonologica nella scuola primaria. 
De Iaco, M. La competenza cinesica nell’educazione linguistica. 
Ferrari, S.; Deyanira S.; Calderon, A. Gli stage di didattica dell’italiano L2 al tempo del Covid. 
Garofolin, B. La lingua per fare, la lingua per studiare, le tecnologie per la lingua. Per una educazione linguistica alla 

scuola primaria a tutto tondo. 
Mollica, A. Arricchire il lessico con la ludolinguistica: il metagramma. 
Torresin L. La “competenza comunicativa interculturale” nell’insegnamento del russo come LS (RKI). Teorie e pratiche, 

problemi e criticità. 

 

n. 4-6  http://www.anils.it/wp/rivista_selm/indici-selm/indice-selm-del-n-4-6-2022/ 
Cersosimo, R. I manuali di lingua francese per la scuola secondaria di primo grado. Un’indagine sull’accessibilità per gli 

studenti con DSA. 
Di Scala, R. The times they are a-changing? La spinta innovatrice dell’approccio ELF-oriented nell’ELT. 
Panesi, C. La linguistica acquisizionale: sequenze di acquisizione del tedesco L2 e implicazioni didattiche. 

 
n. 7-9  http://www.anils.it/wp/indice-selm-del-n-7-9-2022/ 
Benavente Ferrera, S.; Celentin, P. L’accessibilità del testo letterario nella classe di lingua straniera alla luce dei 

descrittori del Volume Complementare del Quadro Comune Europeo.  
Ciolfi, D. La dimensione sociolinguistica nei manuali di italiano L2/LS: un’analisi dei testi e delle attività. 
Malloggi, P. Die Debatte als nicht-traditionelles Verfahren zur Sprachförderung im universitären DaF-/DaZ-Unterricht. 
Savoca, S. Insegnare l’italiano come L2 a distanza. L’uso di Zoom meetings e le relazioni tra gli utenti. 

 
 

Studi di Glottodidattica, 2022 
n. 1 https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/140  
Celentin, P.; Benavente Ferrera, S. Interacción en línea y mediación: aplicación del nuevo volumen complementario 

del MCER. 
Favata, G. Sintassi e morfologia nell’italiano L2 scritto di studenti universitari: fenomeni di interferenza linguistica. 
Manna, M. Teacher Perceptions on Implementing Mobile Augmented Reality for the Teaching of Italian as a Foreign 

Language. A Pilot Study. 
Torsani, S.; Scistri, S. Un approccio orientato al genere nella didattica a distanza della produzione scritta in lingua 

straniera. 
Raineri, K.; Veronesi, D. Didattica a distanza e italiano L2: dinamiche dell’interazione nella classe online. 
Intorcia, E.; Pepicelli E. Student-Centered Learning and Teaching Process: Two Leclesses Plans with Procedures and 

Implementation Modes 

http://www.anils.it/wp/2022/04/04/indice-selm-del-n-1-3-2022/
http://www.anils.it/wp/rivista_selm/indici-selm/indice-selm-del-n-4-6-2022/
http://www.anils.it/wp/indice-selm-del-n-7-9-2022/
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/140
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n.2 V. 8, N. 2 (2022) (uniba.it) 
Cardona, M.; Luise, M.C. Nuove prospettive per l’Educazione Linguistica: per una nuova interdisciplinarietà, 1 – 10. 
Borghetti, C. Quale (e quanta) cultura? Riflessioni sull’educazione linguistica interculturale, 11 – 25. 
Cognigni, E. Educazione linguistica, genere e migrazione: il contributo degli studi di genere alla ricerca in didattica delle 

lingue seconde, 26 – 37, 
Daloiso, M. Linguistica Educativa e didattica inclusiva: presupposti per un dialogo interdisciplinare, 38 – 50. 
Ferrari, S. Fare pragmatica alla scuola primaria. Tra teoria e pratica didattica, 51 – 67. 
Gilardoni, S. La grammatica valenziale per la didattica dell’italiano L2. Un’indagine sperimentale, 68 – 88. 
La Grassa, M. Scienze pedagogiche e didattica delle lingue online: lineamenti di un rapporto complesso, 89 – 105. 
Martari, Y. La motivazione all'apprendimento dell’italiano L2 nella prospettiva della teoria dei sistemi dinamici 

complessi, 106–122. 
Maugeri, G. I Mixed methods della ricerca in Linguistica educativa, 123–131. 
Menegale, M. Il concetto di benessere nell’insegnamento delle lingue: nuove linee di ricerca, 132-143. 
 

n.3 V. 7, N. 3 (2022) (uniba.it) include, di linguistica educativa: 
Cavagnoli, S(tefania). Insegnare le lingue all’università durante la pandemia: uno studio di caso dell’università di Tor 

Vergata, 63-80. 
Dal Maso, S.; Piccini, S. Sviluppare la consapevolezza morfologica: linee guida per un intervento didattico, 92-101 
Machetti, S.; Masillo P. Interpretare gli esiti della verifica e della misurazione linguistica in italiano L2. Il ruolo delle 

percezioni e degli usi linguistici dichiarati, 81-91. 
Meluzzi, C. Gesti delle mani e analisi linguistica: prospettive per gli studi in L1 e LS, 43-52. 

 

Studi Italiani di Linguistica Teoria e Applicata, SILTA, 2022  
n. 2 include, di interesse edulinguistico 
Bagna, C. L’italiano e i panorami linguistici nel mondo, 358-375 
Cinganotto, L. La lingua e la cultura italiana nelle scuole e università italiane all’estero: alcune testimonianze, 410-433 
Machetti, S. Le certificazioni di lingua italiana nei nuovi panorami linguistici globali. Spunti per un’analisi quantitativa, 

452-476 
Siebetcheu, R. L’italiano nei ristoranti in Africa. Analisi percettiva e implicazioni didattiche, 378-396. 
Villarini A. L’immagine dell’Italia nei libri di testo per insegnare italiano a stranieri, 434-450 
 

 
 
 

Video di Linguistica Educativa - VLED 

 
Raccolta di video di edulinguisti italiani, curata da Fabio Caon in un’iniziativa congiunta tra la Società 
Italiana DILLE e LabCom/Ca’ Foscari; questa è la raccolta al 2022: 

 
Balboni, P.E. Verità ed etica nell’educazione linguistica https://youtu.be/iT-8hSdCJq4    
Balboni, P.E. Edulinguistica umanistica https://youtu.be/MQbZHMnL9Lw  
Cambiaghi, B. Linguistica educativa e prospettiva diacronica https://youtu.be/cBnL5P9Kdb0 
Cavagnoli, S. Educazione linguistica e studi sul pluringuismo https://youtu.be/qjlAdo5kVqA  
Coonan, C.M. L'impatto del CLIL sul concetto di educazione linguistica 

https://www.youtube.com/watch?v=eB-A59OMJ0M  
De Iaco, M. Linguistica educativa e cinesica https://youtu.be/VSTaz0WhhrM  
De Marco, A. L'espressione vocale delle emozioni in una prospettiva interculturale 

https://youtu.be/SkDgNUA3zKQ  
Della Putta, P. Apprendere e disapprendere in una classe di lingua straniera 

https://www.youtube.com/watch?v=d3B-qoBY0o4  
Diadori, P. Didattica della punteggiatura italiana a stranieri https://youtu.be/nhd3BCG3u24  
Dolci, R. L'insegnante di lingua straniera come ambasciatore culturale https://youtu.be/cbPht5plovk  
Fratter, I., Gestione della classe di lingue e sviluppo delle life skills https://youtu.be/kLhinaqCvvY  

https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/148
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/163
https://youtu.be/iT-8hSdCJq4
https://youtu.be/MQbZHMnL9Lw
https://youtu.be/cBnL5P9Kdb0
https://youtu.be/qjlAdo5kVqA
https://www.youtube.com/watch?v=eB-A59OMJ0M
https://youtu.be/VSTaz0WhhrM
https://youtu.be/SkDgNUA3zKQ
https://www.youtube.com/watch?v=d3B-qoBY0o4
https://youtu.be/nhd3BCG3u24
https://youtu.be/cbPht5plovk
https://youtu.be/kLhinaqCvvY
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Gilardoni, S. Linguistica educativa e grammatica valenziale https://youtu.be/rAG1C09OfIM  
La Grassa, M. Gli ambienti per la didattica delle lingue on line https://youtu.be/6G59Lp_dQAc 
Leone, P, Edulinguistica e tecnologie didattiche https://youtu.be/U_SNbbtQpZ8  
Martari, Y. Insegnare la L1, insegnare la L2 https://youtu.be/Z5MoIYfc6Qw 
Maugeri, G. Modello di adattamento interculturale https://www.youtube.com/watch?v=UEUspxgRNA8  

Menegale, M. Autonomia di apprendimento linguistico  https://youtu.be/BoyNcw0QRfU 

Pallotti, G. Linguistica acquisizionale e glottodidattica https://youtu.be/K27YFg3yLWk 

Pergola, R. Lavorare sulle forme idiomatiche https://youtu.be/5oeD7Pn4U3w  

Scibetta, A. Progettare percorsi per studenti internazionali cinesi https://youtu.be/SpbLZmzvKTI  

Siebetcheu, R. Insegnare le lingue in Africa oggi  https://youtu.be/tgX2Fc0_JHo  

Sisti, F. Linguistica educativa e digitalizzazione  https://youtu.be/ojYqJ8-Rej4  

Torsani, S. La preparazione alle tecnologie per la didattica delle lingue https://youtu.be/jbf2dGkMQrQ   

Vedovelli, M. Promuovere la lingua italiana nel mondo https://youtu.be/2J29I_ZG8h4  

  

https://youtu.be/rAG1C09OfIM
https://youtu.be/6G59Lp_dQAc
https://youtu.be/U_SNbbtQpZ8
https://youtu.be/Z5MoIYfc6Qw
https://www.youtube.com/watch?v=UEUspxgRNA8
https://youtu.be/BoyNcw0QRfU
https://youtu.be/K27YFg3yLWk
https://youtu.be/5oeD7Pn4U3w
https://youtu.be/SpbLZmzvKTI
https://youtu.be/tgX2Fc0_JHo
https://youtu.be/ojYqJ8-Rej4
https://youtu.be/jbf2dGkMQrQ
https://youtu.be/2J29I_ZG8h4
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2023 
 
 

Monografie 
 
Arici, M; Cordin, P.; Masiero, G.; Vender, M. (2022). Valorizzare il plurilinguismo a scuola. Esiti di 
un'esperienza di ricerca nelle scuole primarie trentine. Trento: IPRASE. 
 
Balboni, P. E. (2023) Insegnare l’italiano lingua materna nelle società “liquide”. Torino:  Utet Università, 

bibliografia online.  
 
Balboni, P. E. (2023) Le ‘nuove’ sfide di Babele. Insegnare le lingue nelle società “liquide”. Torino:  Utet 

Università, bibliografia online.  
 
Balboni, P. E. (20233). Fare educazione linguistica. Attività per l’educazione linguistica: italiano, lingue 

straniere e lingue classiche. Torino: Utet Università. 
 
Barni M., 2023, Valutare le competenze nelle L2. Teorie, metodi, strumenti, politiche linguistiche, Roma, 
Carocci.  
 
Bonvino, E.; Cortés Velásques, D.; De Meo, A.; Fiorenza, E. (2023).  Agire in L2. Processi e strumenti nella 

linguistica educativa. Milano: Hoepli. 
 
Caon, F. (2023), Edulinguistica ludica. Facilitare l’apprendimento linguistico con il gioco e la ludicità. 

Venezia: Edizioni Ca’ Foscari. Edulinguistica ludica (unive.it)  
 
Caon, F. (2023). La canzone nell’educazione linguistica. Lingua, letteratura, (inter)cultura. Torino: Utet 

Università. 
 
Cardona, M.; De Iaco, M. (2023). Processi cognitivi ed educazione linguistica. Roma: Carocci.  
 
Diadori, P. (2023). I nuovi italiani e gli italiani fuori d’Italia. Firenze: Cesati.  
 
Ferrucci, F. (2023). Argomentare all’università. Problemi, esperienze e prospettive di educazione linguistica. 

Firenze: Cesati. 

 
Forti, L. (2023). Corpus Use in Italian Language Pedagogy. Exploring the Effects of Data-Driven Learning. 

London-New York: Routledge.  

 Gałkowskiù, A. (2023). La competenza onomastica nell’insegnamento e nell’uso dell’italiano L2. Lodz: WUŁ 
Open Access https://wydawnictwo.uni.lodz.pl/produkt/la-competenza-onomastica-nellinsegnamento-e-
nelluso-dellitaliano-l2/ 

Garraffa, M., Sorace, A. & Vender, M. (2023). Bilingualism Matters. Language Learning Across the Lifespan. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

 

https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/libri/978-88-6969-651-0/
https://wydawnictwo.uni.lodz.pl/produkt/la-competenza-onomastica-nellinsegnamento-e-nelluso-dellitaliano-l2/
https://wydawnictwo.uni.lodz.pl/produkt/la-competenza-onomastica-nellinsegnamento-e-nelluso-dellitaliano-l2/
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Giusti, S. (2023). Didattica della letteratura italiana. La storia, la ricerca, le pratiche. Roma: Carocci. 

Langé, G.; Piccardo, E.;(2023) (a cura di). La classe purilingue. Insegnare con un approccio orientato 
all’azione. Milano: Sanoma. 

 
Leone, P. (2023). Teletandem. Apprendere le lingue in telecollaborazione. Cesena, Caissa. 

Maffia, M. (2023). Analfabetismo, abilità orali e lingue seconde. Uno studio su senegalesi apprendenti di 
italiano L2. Milano: Officinaventuno http://www.aitla.it/24-pubblicazioni/studi-aitla/840-studi-aitla-15-
la-correction-des-erreurs-ecrites-2 

Melero, C.; Caon, F.; Tonioli, V. (2023). Criticità nella comunicazione interculturale tra spagnoli e italiani | 
Puntos críticos en la comunicación intercultural entre españoles y italianos. Venezia: Edizioni Ca’ Foscari, 
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni/libri/978-88-6969-693-0/ 

Torsani, S. (2023). Feedback e metacognizinone nella scrittura in lingua straniera. Roma: Aracne. 
 
Zanola, A. (2023). La lingua inglese per la comunicazione scientifica e professionale. Roma: Carocci. 

 
 
 
 

Volumi a più mani 
 
Balboni, P. E.; Caon, F.; Menegale, M.; Serragiotto, G. (2023) (a cura di). La linguistica educativa tra ricerca e 

sperimentazione. Scritti in onore di Carmel Mary Coonan. Venezia: Edizioni Ca’ Foscari. 
http://doi.org/10.30687/978-88-6969-683-1.  Include: 
Balboni, P. E., Ordinari, Baroni, Maestri, Mentori. 
Benucci, A. CLIL e professione per soggetti ‘svantaggiati’. 
Borsetto, E.; Bier, A. Bisogni e preoccupazioni del corpo docente impegnato in English Medium Instruction (EMI). 

Una prospettiva italiana post-pandemia. 
Caon, F. La metodologia cooperativa come risorsa per il CLIL 
Cardona, M. Memoria, emozioni, ricordi nell’invecchiamento. Implicazioni per l’educazione linguistica degli anziani 
Coppola, D. ‘Di necessità, virtù’: insegnamento linguistico, tecnologia e ricerca-azione al tempo del COVID-19. Uno 

studio di caso. 
Daloiso, M. La lingua straniera veicolare nella scuola dell’infanzia. 
D’Angelo, M. CLIL e intercomprensione in contesti minoritari. Un percorso glottodidattico per il cimbro di Luserna  
De Marco, A. L’insegnamento esplicito nello sviluppo della competenza pragmatica.Il caso dei segnali discorsivi  
Di Sabato, B.; Mezzadri, M. EMI (English Medium Instruction) all’università: occasioni di confronto tra docenti 

disciplinaristi e linguisti educativi. 
Fazzi, F. Musei come luoghi ideali per l’apprendimento integrato di contenuti e lingua fuori dalla classe. Dalla 

ricerca sul CLIL al progetto MILE (Museums and Innovation in Language Education). 
Gilardoni, S. Comunicazione, mediazione e argomentazione in classe CLIL. Termini e definizioni nel discorso 

didattico. 
Jamet, M.-C. CLIL e intercomprensione: due approcci compatibili al servizio della linguistica romanza. 
Luise, M. C. Il profilo dell’insegnante di lingue minoritarie, tra standardizzazione delle competenze e varietà dei 

modelli scolastici. 
Mazzotta, P. Il CLIL con studenti universitari di livello linguistico avanzato. 
Menegale, M. Venti anni di CLIL in Italia. 
Newbold, D. Framing the Framework: Four Decades of Change in Language Teaching (and the Long March of ELF). 
Santipolo, M. Dal precettore a Duolingo: un’interpretazione linguistico-educativa e alcune considerazioni sul suo 

impiego e la sua efficacia. Il corso di norvegese. 
Serragiotto, G. La metodologia CLIL e l’italiano a stranieri. 
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Lingue antiche e moderne, 2023 
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Sezione Miscellanea: 
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Novello, A. Plasticità neurale e acquisizione linguistica: il ruolo dell’epigenetica ambientale. 
Santipolo, M. Il tedesco Ln e le altre lingue dopo l’inglese: alcune considerazioni. 
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Castagna, V. et. al. La comunicazione tra italiani e brasiliani. 
Castagna, V. et. al. La comunicazione tra italiani e cileni. 
Castagna, V. et. al. La comunicazione tra italiani e peruviani.  
Corrias, D. et. al. La comunicazione tra italiani e albanesi. 
D’Annunzio, B., et. al.  La comunicazione tra italiani e cinesi. 
Dalla Vigna D.; Castagna, V. La comunicazione tra italiani e messicani.  
Godzich, A. La comunicazione tra italiani e polacchi. 
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Vedovelli, M: Linguistica educativa, mediazione, immigrazione straniera: a proposito di due bei libri, 125-138. 

Blatešić, A.; Božanić, S. (a cura di) (2024). Una prospettiva interculturale per l’insegnamento dell’italiano in 
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Vergne, M. J. L. Sensibilizzazione in lingua francese con un pubblico giovane, 109-119. 
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Numero monografico: Fazzi, F.; Haring, N.; Menegale, M. (a cura di). Multiliteracies and Global Citizenship in 
Language Education. 
Menegale, M. Global Challenges in Language Education: Rethinking Curricula for Foreign Language Classrooms in the 

Digital Era.  
Fazzi, F.; Da Lio, E.; Guzzon, S. The Affordances of Extensive Digital Social Reading for the EFL Classroom. Analysis of 

the DigLit Book Club Project. 
Haring, N. Digital Storytelling and Young Adult Literature: A Methodological Combination for the Language Classroom.  
Fina, M. E.;Fazzi, F.; Da Lio, E. Digital Storytelling as Multimodal Response to Young Adult Literature. Promoting EFL 

Students’ Multiliteracies, Global Citizenship, and Mediation Skills. 
Lugossy, R. et al. From Readers to Creators. Secondary Students’ Perceptions of Creating Digital Stories: Challenges 

and Potential Benefits.  

 

https://www.journals-dfa.supsi.ch/index.php/rivistadidit/issue/view/28
https://www.journals-dfa.supsi.ch/index.php/rivistadidit/article/view/477
https://www.journals-dfa.supsi.ch/index.php/rivistadidit/article/view/479
https://www.journals-dfa.supsi.ch/index.php/rivistadidit/article/view/479
https://www.journals-dfa.supsi.ch/index.php/rivistadidit/article/view/480
https://www.journals-dfa.supsi.ch/index.php/rivistadidit/article/view/482
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/1/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/2/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/2/enjoyment-and-anxiety-poetry-and-digital-multimoda/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/2/enjoyment-and-anxiety-poetry-and-digital-multimoda/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/2/luso-dei-media-digitali-nelle-lezioni-daf-2023-uni/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/2/sono-nel-club-con-la-mia-gang/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/2/tv-and-film-as-didactic-tools-in-teaching-italian/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/2/abitudini-linguistiche-e-inclusione-nelle-classi-m/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/3/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/3/global-challenges-in-language-education-rethinking/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/3/global-challenges-in-language-education-rethinking/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/3/the-affordances-of-extensive-digital-social-readin/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/3/digital-storytelling-and-young-adult-literature-a/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/3/digital-storytelling-as-multimodal-response-to-you/
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/riviste/elle/2024/3/from-readers-to-creators/
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EuroAmerican Journal of Applied Linguistics and Languages, 2024 
n. 1 https://e-journall.org/index.php/ejall/issue/view/350  
Compagnoni, I; Serragiotto, G. “We all contributed to tell stories to the best of our abilities”: collaborative digital 

storytelling to promote students’ positive interdependence in an online course of Italian as a foreign language, 36-
62. 

Facciani, C. Parents’ multilingual storytelling in the school setting: exploring influence on family language practices, 1-
17. 

 
n. 2 https://e-journall.org/index.php/ejall/issue/view/371/228 
Cucchi, C., Research-based projects and reflective journals to promote student engagement in a remote online English 

Linguistics course for Professional Business Communication, 53-73. 
Panzavecchia, M. Diverse voices, dynamic classrooms: Exploring changing demographics, pedagogical shifts, and 

training perspectives in Maltese multilingual primary classroom, 1-26. 
Spaliviero, C. Enhancing teachers’ multilingual language awareness through a course on language learning strategies 

and multilingual education, 27-52. 

 

LinguaInAzione, 2024 
nn. 1-2, https://www.ornimieditions.com/it/ultimo-numero  
Nuzzo, E. Strumenti della ricerca per la riflessione metapragmatica in classe, 9-16. 
Ceković, N. Il repertorio sequenziale dei segnali discorsivi: indicazioni per un approccio sistematico nella didattica di 

italiano L2, 17-24. 
Capponi, L. Il fenomeno dell’ironia in L2/LS: aspetti pragmatici e riflessioni sulla didattica dell’italiano, 25-32 
Bricchi, M. C.; Rondoni, D. L’offerta certificatoria per immigrati: i CELI i dell’Università per Stranieri di Perugia, 57-66. 
Maria Cristina, Danilo, Università per Stranieri di Perugia 
Cherubini, N. Lingue umane, DNA e ipercomunicazione: ricerche transdisciplinari, 67-82. 
Lastilla, L. Il potenziale culturale e interculturale della canzone nell’insegnamento della L2 in contesto di study abroad, 

83-96. 

 

Italiano a scuola, 2024 
n. 6 https://italianoascuola.unibo.it/issue/view/1271 

Burattini I., Nava B. Il PCTO “La mano dell’autore dal cartaceo al digitale”. Per un’introduzione alla filologia italiana 
nella scuola secondaria di secondo grado. 

Carsano C. Insegnare l’ortografia ai bambini: appunti di un’insegnante. 
Cella R., De Roberto E., Sardo R., Viale M. Viale Per l'educazione linguistica. 
Deiana I. L’insegnamento dell’italiano L2 ad adulti nella scuola pubblica. 
Marinetto P. «Le parole per dirlo»… in un riassunto. 
Nesi B. Donne e bambine nei manuali di lettura per la scuola primaria dal 1970 al 2020. Un’indagine quantitativa e 

linguistica. 
Poggi F. Il gioco delle riscritture: i riassunti di un testo argomentativo. 
Ujcich V. Correggere un testo. Aspetti comunicativi, testuali e linguistici delle correzioni di 45 docenti. 

 
 
 
Italiano a Stranieri, 2024  
n. 35 https://www.edilingua.it/it/124-rivista-italiano-a-stranieri   

Abbaticchio, R. ʽNuoviʼ usi di ʽvecchiʼ strumenti. Story-telling, giochi a tappe, storie a bivi: l’italiano L2 tra 
intercomprensione e ludo didattica, 9-13.  

Blanchi, G.; Cortés Velásquez, D. Input comprensibile e sviluppo dell’intercomprensione ricettiva orale, 3-8. 

Facciani, C.; Bagna, C. Valorizzare la diversità linguistica in classe: le strategie della didattica plurilingue, 14-18. 
Grandi,N. et al. Univers-ITA. Descrizione e primi risultati di uno studio dell’italiano scritto di studenti universitari, 19-

26. 
Tomassetti, R. Riflessione sulla lingua e apprendimento dell’italiano L2: i risultati di una indagine, 27-30. 

 

https://e-journall.org/index.php/ejall/issue/view/350
https://e-journall.org/index.php/ejall/article/view/2803
https://e-journall.org/index.php/ejall/article/view/2803
https://e-journall.org/index.php/ejall/issue/view/371/228
https://www.ornimieditions.com/it/ultimo-numero
https://italianoascuola.unibo.it/issue/view/1271
https://www.edilingua.it/it/124-rivista-italiano-a-stranieri
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n. 36 https://flip.edilingua.it/RIV36/ 
Leone, P. Abilità orali in L2, 3-9.  
Martari, Y.; Albasini, A. La canzone Trap nella classe di lingua italiana. Alcune osservazioni sul panorama 
contemporaneo e un caso di studio, 20-27. 

Montilli, C. La fonetica e la fonologia per gli apprendenti dei livelli avanzati, 28-31. 
Samu, B. Lʼuso del podcast per sviluppare le competenze orali in italiano L2, 10-14. 
Trubnikova, V. Lo sviluppo della consapevolezza pragmatica in classi plurilingui nella fascia d’età tra 6 e 12 anni, 15-19. 

 
 
Italiano LinguaDue,   2024   
n. 1 V. 16 N. 1 (2024): ITALIANO LINGUADUE | Italiano LinguaDue (unimi.it) 
Sezioni monografiche: vedi Prada 2024; Vellutino 2024. 
Saggi: 
Cacoń,  L. M.; Dykta, D. «Costituire» oppure «è costituito»? Gli studenti di lingua italiana polacchi di fronte alle 

difficoltà nell’uso del passivo in italiano, 351-358. 
Casteni, A., Felicani, E. La pedagogia linguistica nella proposta educativa di Gemma Harasim, 614-640. 
Cinganotto, L. Language testing online: sperimentazioni sulla lingua italiana, 292-310. 
Fiorentino, A., Tommasi, F. Measuring parents’ motivation to plurilingualism: development and validation of a 

modular inventory, 604-613. 
Florio N. Verbi e proverbi: un’esperienza didattica per l’insegnamento dei verbi sintagmatici di movimento italiani a 

studenti universitari ispanofoni, 1159-1168. 
Mai Morsy Tawfik. A. Analisi degli errori lessicali più frequenti nell’italiano degli studenti egiziani, 359-373. 
Mantovani, A. Competency-based assessment in teaching Italian as a second language: training CPIA immigrant 

students for diploma attainment, 332-350. 
Marinetto, P. Uno sguardo alla didattica del lessico fra scuola superiore e università, 1065-1092. 
Morelli S. In viaggio con Nanà: una proposta didattica per stimolare e valorizzare il contatto con le lingue e culture 

altre, 1169-1201. 
Prada M. Dal vocabolario alla vita. Progettare attività per la didattica del lessico, 1093-1136. 
Prada M. Per un’unità di formazione sulla mediazione testuale nella classe di italiano L2/LS, 1137-1158. 
Spina, S.; Glaznieks, A.; Abel, A. L’intensificazione dell’aggettivo in italiano L2: uno studio sugli studenti delle scuole 

dell’alto Adige, 311-331. 
Trentanove, F. Affective studies e educazione linguistica: una sintesi degli studi su affetto ed emozioni e del loro ruolo 

in educazione linguistica, 502-553. 
Vender, M. Potenziare la consapevolezza morfologica nella lettura e nella comprensione del testo in italiano in 

contesti di fragilità linguistica, 565-583. 

 
n. 2 https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/issue/view/2584 

Sezioni monografiche: vedi Gallina, F. (2024); Fiorenza,  E.; Peppoloni, D. 
Miscellanea: 
Cupido. F. Scrivere in italiano L2 in prospettiva pragmatica e funzionale: un laboratorio per apprendenti di livello 

avanzato. Il caso del tipo testuale descrittivo, 915-932. 
Dalla Libera, C. L’italiano nel linguistic landscape di Mosca, 255-271. 
De Cristofaro, E.; Cenni, I.; Grootveld, E. Organising a «serata italiana»: a project-based learning experience with 

Flemish students of L2 Italian, 999-1017. 
De Leo, V. Didattica del lessico: un percorso bibliografico, 816-838. 
Dell’Anna, M.V., L’italiano specialistico L1 nell’università come italiano professionalizzante (con spunti per una 

proposta didattica tra riscrittura e IA), 524-539. 
De Marco, A.; Sorianello, P. Complaints in Italian as a second language: a study on (socio)pragmatic strategies and 

prosodic variations, 104-121. 
Gasbarra, V. La transizione in un ateneo italiano: un progetto sperimentale del Dipartimento di lingua, letteratura e 

arti italiane nel mondo (LILAIM) dell’Università per stranieri di Perugia, 1018-1025. 
Gnech, M. F. «Ho capito! la frase è come un’orchestra e il verbo è il direttore d’orchestra!» Grammatica valenziale alla 

scuola secondaria di I grado, 890-914. 
Grabowska, M.; Zapłotna, A. Il ruolo dell’apprendimento informale della lingua italiana nello stimolare la riflessione 

metacognitiva degli studenti di filologia. Un esempio di film e serie tv in italiano, 197-211. 

https://flip.edilingua.it/RIV36/
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/issue/view/2253
https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/issue/view/2584
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La Russa, F.; Zanda, F.; Suadoni, A. COLL-IT: uno strumento di valutazione della competenza collocazionale. 
realizzazione e somministrazione di un test sulle collocazioni verbo-nome per apprendenti di italiano L2/LS, 75-
103. 

Massironi, S. Applicabilità del metodo analogico all’insegnamento dell’italiano L2 a bambini: uno studio di caso, 1080-
1109. 

Palumbo, M. L’inclusione nella scuola italiana: dalla formazione degli insegnanti alla costruzione di un ambiente di 
apprendimento inclusivo. Il caso dell’insegnamento delle lingue, 540-554. 

Paone, E. La formazione plurilingue di operatori della ristorazione e del turismo: aspetti metodologici e compiti 
didattici per la telecollaborazione, 961-981. 

Pona, A.; Valzania, A. Studenti sinofoni a Prato. Un’analisi delle competenze linguistico-comunicative in italiano della 
popolazione studentesca, 212-223.  

Pototskaja, P. et al. L’italiano insegnato e appreso in Estonia: sperimentazioni e ricerche all’università di Tallinn, 224-
240. 

Prada, M. Insegnare il lessico con i dizionari dell’uso, 839-889. 
Ruggeri, F. Sviluppare la competenza linguistica in italiano LS tramite il feedback indiretto e le tecnologie digitali, 933-

960. 
Samu, B.; Fiorista, A. I verbi psicologici intransitivi inversi nella didattica dell’italiano L2: una proposta applicativa 

ispirata alla grammatica cognitiva, 55-74. 
Santarsiere, P. Insegnare la lingua italiana attraverso il cinema: una proposta didattica del film “La grande bellezza” di 

Paolo Sorrentino, 982-998. 
Sergio, G., Heritage language education in Italy: first survey as part of a European project, 555-563. 
Sgaglione, A. Gli insegnanti di italiano LS in Grecia e la percezione della cultura italiana: un caso da osservare, 241-254. 
Shanshan, Q.; Scolaro, S. Noun phrases in the interlanguage of Chinese university students learning Italian as a second 

foreign language: a corpus study, 142-177. 
Tardi, G. Sillabi di italiano a stranieri: lo stato dell’arte, 1-35. 
Terziani, E. Apprendere e insegnare la lingua dei segni italiana (LIS) come L2-M2 all’università: osservazione e analisi di 

un panorama eterogeneo, 1110-1134. 
Vedder, I. The influence of rating expertise and language background on judgments of syntactic complexity in L2 

writing in italian, 36-54. 

 
 
Lingua e nuova Didattica, LEND, 2024 
n.1 
Barni, M. et al. Certificare la competenza linguistico-comunicativa nella LIS: riflessioni, raccomandazioni e proposte. 
Gabbianelli G. Conoscenza metalinguistica e acquisizione del cinese LS. Dall’osservazione dei dati alle proposte 

didattiche  
Lorenzoni, G. The Canterbury Tales con ChatGPT 
Murelli, A. Il linguaggio inclusivo di genere nella classe di lingua straniera. Alcune riflessioni sul tedesco.  
Schlueter, A. What a Wonderful World. Reflections on an intensive POC course using the United Nations’ Sustainable 

Development Goals  

 
n.2 
Minardi, S. Nella scuola di tutti non ci sono classi di accompagnamento.  
Pellizzari, A. COMmusicATION. Musica e versi per potenziare l’apprendimento della lingua straniera. 
Pomarolli, G. Russo LS e didattica per task. Proposte di applicazione in una classe di principianti. 
Varcasia, C.; Atz, E. Alfabetizzazione plurilingue e riflessione linguistica nella Scuola Primaria.  

 
n.3 
Piccinin, S.; Dal Maso, S. Alla scoperta delle parole: un intervento didattico per lo sviluppo della consapevolezza 

morfologica.  
Tancredi, P. Il curricolo della P4C: fra orientare e insegnare (a pensare) creativamente.  
Tre saggi di anni passati sul tema della letteratura: 
Stagi Scarpa, M.  La didattica della letteratura in lingua straniera, oggi.  
Stagi Scarpa, M.  Beowulf o Beckett?  
Stagi Scarpa, M.  Invito alla lettura: la storia vista attraverso gli occhi dei bambini. 
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n.4 
Foti, I. La pittura nell’apprendimento della lingua straniera. Proposte didattiche creative per un intreccio di linguaggi. 

 
n.5 
Numero monografico, vedi Villarini (a cura di). 

 
 
Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, 2024 
n.1 
Sezione monografica: vedi Martari, Y.; Samu, B. (a cura di) (2024). La canzone (t)rap per l’educazione 
linguistica plurilingue e interculturale 
Martari, Y.; Samu, B.  Introduzione.    
De Iaco, M. Cara Italia di Ghali. Un’analisi linguistica e socioculturale del testo come proposta didattica per la classe di 

italiano L2. 
Ferrari, J. Imparare parole e concetti nuovi attraverso il rap. Il caso di “afroitaliano”. 
Grasso, R., Second-Generation Italian Hip Hop & Italian as a Second Language: A Case Study of Black Neapolitan 

Rappers and Trappers for the Teaching of a Diverse and Inclusive Italy 

Martari, Y. Insegnare italiano L2 con la canzone rap, trap e drill. Indicazioni di metodo e osservazioni linguistiche per la 
didattizzazione. 

Mirabella, M. “Nuova generazione, da poveri a milionari”. Note linguistiche sul rap di Baby Gang 
Samu, B. Insegnare la pragmatica in italiano L2 con le canzoni (t)rap. Il linguaggio scortese dal dissing alla didattica. 

Altri saggi 
Balboni, P. E. Bibliografia di Linguistica Educativa in Italia, BLEI: aggiornamento 2023. 
Santipolo, M. Doppiare o sottotitolare, questo è il problema. Riflessioni critiche e implicazioni linguistico-educative 
della traduzione audiovisiva. 

 
n. 2-3 
Sezione monografica 
Shvanyukova, P.; Pennarola, C.; Iamartino, G. (2024) (a cura di). Teaching and learning English in Italy: past, 

present and future perspectives. Include: 
D’Avanzo, S. Digital Literacies in Higher Education: Chat-GPT-resources and challenges. 
Gaballo, V. Innovation in multimodal language teaching and learning: AI-powered oral performance assessment. 
Giacosa, A.; Ciciliini, S. The spread of content-based English courses in Italy from the beginnings to the present: An 

exploratory study of CLIL and IGCSE. 
Guccione, G. Eugenio Wenceslao Foulques (1852-1928) and his contribution to the development of English language 

studies in Italy. 
Iamartino, G. Baretti’s Easy Phraseology from London to Turin and Leghorn: new editions, new students. 
Pagano, P. Teaching Shakespeare actively: A a case study of theatre-based learning. 
Pennarola, C. Essay writing in a technological world: The impact of online sources on students’writing. 
Pireddu, S. Reading in English: School anthologies of English literature in the Ventennio. 
Ravizza, E. Learning English senza maestro. 19th century EFL newspapers as learning beyond the classroom tools. 
Sturiale, M. Pedagogical prescriptivism in early 20 th -century correspondence language courses. Il Poliglotta Moderno 

(1905-1907) as a case study. 
Vicentini, A. Polyglot resources in Francesco Colsoni’s The New Trismagister (1688) for Italian learners of English.  
Zollo, S. A. Promoting the language of peace in class through student-created videos: An experimental study. 

 
Altri saggi 
Azzalini, A.; L.I.N.N.E.A. (Learning in Neurodivergent, Non-Conventional Environments Atypically). A language learning 

project for neurodivergent students. 
Baruzzo, V. Frequenze e funzioni nell’acquisizione dei segnali discorsivi in spagnolo L2: il ruolo dell’uso interazionale 

della lingua. 
Novello, A. Exploring families’ perspectives on early bilingualism initiatives in schools. 
Santipolo, M. L’educazione linguistica oggi: tra scienza, divulgazione e improvvisazione. Alcune proposte. 
Trubnikova, V. Communicative functions, situations, tasks, or else? Organising principles in Russian language syllabus 

design.  



185 

 

Vallerossa, F. Transfer phenomena in learning Italian as L3: the case of tense-aspect systems in the multilingual 
Swedish context. 

 
Scuola e Lingue Moderne, SeLM, 2024 open access dal 2025 in www.anils.it 

n. 1 
Barone, R.; Rivelli,  M.; Varriale, S. I neurotrasmettitori nella didattica ludica e cooperativa: riflessioni e proposte per 

promuovere il benessere dell’educando. 
Benucci, A.; Monaci, V.; Bonari, G. Italiano L2 per titolari di protezione internazionale: identità, aspetti socio-affettivi, 

motivazioni. 
Cersosimo, R- Favorire emozioni positive verso l’apprendimento linguistico: le potenzialità di una progettazione con 

elementi di robotica educativa. 
Collaoni, F. Educare all’identità e alle emozioni attualizzando la letteratura straniera. L’approccio identitätsorientiert 

nell’ambito Deutsch als Fremdsprache. 
Galimberti, A. Intelligenza artificiale e didattica delle lingue. 
Lo Presti, M.V.;  Visigalli, S. Un’esperienza didattica CLIL nella scuola secondaria di primo grado: il team teaching CLIL. 
Romeri, C. Social media e dimensione umanistica: tendenze nella didattica non formale dell’italiano L2/LS via 

YouTube. 

 
n. 2 
Balboni, P. E. Un argomento nuovo su cui riflettere: gli studenti “liquidi”. 
Bassani, G.; Iozzelli, A.; Negrini, F. Community EdAL: una comunità di pratica per l’inclusione didattica. 
Casagrande, K.; Celentin, P. Poesia Plurilingue: un'esperienza di plurilinguismo come ponte tra dimensione 

autobiografica e contenuti disciplinari. 
Della Puppa, F. Valorizzare il plurilinguismo. 
Fattori,G. La prospettiva del Service Learning per un apprendimento significativo della LS. Riflessioni metodologiche e 

buone pratiche per il benessere di docenti e alunni. 
Giordano, M. Hands On Ai: Intelligenza Artificiale e didattica delle lingue straniere. 

 
n. 3 
Cucinotta, G. Stile didattico e personalità dell’insegnante di lingue: ipotesi per un’indagine su MBTI e teaching style. 
Battista, E.; Fioretti, G. Ibn Battuta: un viaggio alla scoperta della lingua araba. 
Iozzelli, A. Sinergie educative tra Arte e Lingua Inglese: promuovere competenze critiche e comunicative.   
Muglia, C. Elementi di Suggestopedia Moderna applicata all’insegnamento delle lingue straniere nelle scuole 

secondarie superiori. 
Pontelli, A. Dialoghi Interculturali: un'indagine sulla letteratura francofona attraverso Yasmina Khadra nel progetto 

sinergico tra università e scuola secondaria di I grado. 
Scolaro, S. Marco Polo: da Venezia alla Cina e ritorno. (Auto-)narrazioni e plurilinguismo. 

 
 
Studi di glottodidattica, 2024 
n. 1 V. 9, N. 1 (2024) (uniba.it) 

Omaggio a Anthony Mollica 
Balboni, P. E. Tony Mollica era americano, profondamente americano, 3-6. 
Gilardoni, S. L’intervista impossibile: da genere letterario a genere testuale per la didattica delle lingue, 7-20. 
Lo Presti, M. V. Ludolinguistica e tecnologie per la didattica delle lingue: le risorse per i docenti, 21-31 

 
Saggi: 
Lippert, S. Das Rom-Projekt: Ein Rückblick nach über zwanzig Jahren, 63.87 
Scanni, S. Using WebQuests to improve oral English performance in university courses with non-linguistic 

programmes, 88-97. 
Scolaro, S. Chi salverà il Pianeta? Proposta didattica per la sensibilizzazione alla sostenibilità ambientale per studenti 

cinesi", 108-122. 
Sta, I. Lending ears to EFL learners: perceived difficulties and leading causes, 49-62. 
Yedi Yu. Esercizi per lo sviluppo dell'abilità di lettura: l'italiano L2 per studenti universitari sinofoni, 32-48. 

 

http://www.anils.it/
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/190
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/article/view/2024
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/article/view/2025
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/article/view/2029
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/article/view/2032
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/article/view/2032
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contemporaneo e un caso di studio, 20-27. 

Montilli, C. La fonetica e la fonologia per gli apprendenti dei livelli avanzati, 28-31. 
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Ballarè, S.; Zucchini, E. Grammatica e norma l’alternanza modale in elaborati scritti di studenti italiani e ticinesi, 728-

740. 

Bassanello, I.G.; Marchetti, E. “Volevo essere un’uda”... L’uso delle canzoni in classe attraverso la musica di, Lucio 

Corsi, 1541-1560. 

Battinelli, E. La geografia della penisola nei manuali di italiano L2/LS: stereotipi discorsivi tra questione meridionale e 

turistificazione, 281-300. 

Branciforti, G. Nucleo ed extranucleo nella frase semplice: una differenza cruciale ma problematica, 710- 727. 

Cinganotto, L.; Montanucci G. Competenze grammaticali e interculturali nella didattica mediata dall’intelligenza 

artificiale: un’esperienza di formazione per docenti di italiano L2/LS, 153-169. 

Graziano, E.; Mascherpa, E. L’intelligenza artificiale nell’insegnamento-apprendimento dell’italiano: una proposta per 

lo “studente-ricercatore”, 6144-633. 

Guban-Caisido, D. A. et al. The State of Italian Language Instruction and Learning in the University of the Philippines, 

330-347. 

Marasso, G. Le lingue che servono a tenerti per mano: studentesse del CPIA e figli plurilingui in una scuola primaria 

del quartiere Aurora di Torino, 170-206. 

Mayr, P. «Mi scuso, ma mi devo lamentare…»: sull’importanza della sociopragmatica nella lingua facile – uno studio 

pilota pragmatico-descrittivo sul caso dell’italiano, 1400-1428. 

Mezzadri, M.; Paita, M. Integrare il Prompt Engineering tra le abilità trasversali per l’educazione linguistica: uno studio 

di caso, 634-658. 

Mezzadri, M.; Tangorra, M. Integrare l’intelligenza artificiale nell’educazione linguistica: uno studio di caso con 

ChatGPT per lo sviluppo delle abilità di scrittura, 659-678. 

Nodari, R. Lingua, mediazione e inclusione: un’indagine sulla collaborazione tra scuola e terzo settore per il supporto a 

giovani con retroterra migratorio in Toscana, 207-226 

Nuzzo, E.; Brocca, N.; Cortés Velásquez, D. Refusing and canceling an appointment via voice message in Italian. 

Which models for assessing learners’ performance?, 1378-1399. 

Ondelli, S.; Santoro A. Come usare ChatGPT per semplificare i testi amministrativi? Alcuni confronti tra intelligenza 

umana e intelligenza artificiale, 1327-1377. 

Orlando, I. Un’indagine sull’acquisizione del tempo imperfetto in apprendenti di italiano L2, 227-241. 

Paita, M.; Romagnoli, S. L’Intelligenza Artificiale Generativa a supporto delle abilità di scrittura in L2/LS nel contesto 

universitario: una scoping review, 679-709. 

Palombo, L. L’interferenza linguistica: appunti terminologici, 1429-1442. 

Peri, G. Standard per la mediazione linguistica. Verso un approccio multimodale alle pratiche di valutazione linguistica, 

527–541.  

Prada, M. Strumenti e pratiche per la didattica del lessico nell’italiano L2 nell’era della telematica e dell’intelligenza 

artificiale, 1485-1521. 

Rosato, M. Lo studio della lingua italiana in Francia tra società civile, università, voci del presente e del passato, 301-

314. 

Scolaro, S.; Delmestro, M. An Outline of the State of Italian Language Teaching in Taiwan, 315-329.  

Scolaro, S.; De Conto, E. GenAI per lo studio della letteratura italiana con studenti universitari cinesi: uno studio di 

caso, 1522-1540. 

Sgaglione, A. Health literacy and narrative medicine in the teaching of italian as a second language: Promoting 

wellbeing to address migratory and vicarious trauma, 265-280. 

Torresan, P. Didattica per strategie in versione tascabile: uno schema per l’insegnante in formazione, 576-613. 

Yu, Y. L’ordine sintattico della L1 influenza la lettura in italiano L2? Un caso di studio con studenti cinesi, 242-264. 

 

 

Lingua e nuova didattica, Lend 2025 
include, di interesse edulinguistico: 

n. 1  
Adami, V.; Bonomi, A. “Giocare, leggere, dire diverse lingue”: un progetto di storytelling e translanguaging alla scuola 

primaria. 

Benassi, G. L’intelligenza artificiale generativa fra plurilinguismo e interlingua. 

Romanzi, V.; Giacosa, A.; Mamone, M. La letteratura nell’Antropocene. Il progetto “Narrare il cambiamento 

climatico”. 

 

n. 2 
Foti, I. I dipinti nella classe di lingua straniera Proposte didattiche per un intreccio (creativo) di linguaggi. 



207 

 

Gatti, S. Teaching Politeness and Impoliteness in ESL Classrooms: Using Media to Build Cultural Awareness and 

Pragmatic Skills. 

Minardi, S.; Farinelli, A. Il CLIL come strumento di Innovazione Didattica.  

Sinigaglia, F. La sfida con Shakespeare. Proposta didattica per la Lingua inglese nella Secondaria di Primo Grado.  

 

n. 3  
Vedi “Volumi Collettanei”: Barni, M.; Minardi, S. (a cura di). 

 

n. 4 
Beacco, J.-C. Le plurilinguisme: une question d’attitude ?  

Bionda, S. La violenza dell’uomo fragile. Femminicidi nella narrativa ispano-americana contemporanea. Proposta 

letteraria nella classe di ELE.  

La Russa, F. Percezioni e pratiche di preparazione alle prove INVALSI di inglese: uno studio esplorativo a partire dal 

Questionario Insegnante.  

Paggiaro, L. L’insegnante ricercatore nella classe plurilingue.  

Pinto, C. Strumenti digitali per l’insegnamento della LS a studenti dislessici: una proposta per la lingua araba. 

 

 

Lingua e testi di oggi, LTO, 2025 

n. 1 LTO-1-2025_def-per-sito-1.pdf Include, di interesse edulinguistico: 
Bianchi, V. Argomentare in contesto educativo: note sull’eterogeneità dei testi argomentativi, 37-60. 

Fioravanti, C.; Lombardi, G.; Pietrangelo, M. Formare alla scrittura di atti amministrativi più chiari e comprensibili: un 

caso di studio, 13-36. 

La Grassa, M. Authenticity in Italian as L2: textbooks, spontaneous speech and AI, 93-112. 

 

 

Lingua in azione, 2025 

nn. 1-2, https://www.ornimieditions.com/it/ultimo-numero  
Bricchi, M. C.; Rondoni, D. L’offerta certificatoria per immigrati: i CELI i dell’Università per Stranieri di Perugia, 57-

66. 

Capponi, L. Il fenomeno dell’ironia in L2/LS: aspetti pragmatici e riflessioni sulla didattica dell’italiano, 25-32. 

Ceković, N. Il repertorio sequenziale dei segnali discorsivi: indicazioni per un approccio sistematico nella didattica di 

italiano L2, 17-24. 

Cherubini, N. Lingue umane, DNA e ipercomunicazione: ricerche transdisciplinari, 67-82. 

Lastilla, L. Il potenziale culturale e interculturale della canzone nell’insegnamento della L2 in contesto di study abroad, 

83-96. 

Nuzzo, E. Strumenti della ricerca per la riflessione metapragmatica in classe, 9-16. 

 

 

Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, 2025 
nn. 1/2/3 
Editoriale: Santipolo, M. Il settore scientifico-disciplinare “Didattica delle Lingue Moderne” oggi: una fotografia.  
Sezione Monografica: Vedi curatele: Taglialatela, A. (2025). 

 

 

Scuola e lingue moderne, SELM, 2025 

www.anils.it . Include, oltre a molte buone pratiche:  

n. 1 
Ciancia, C. Re-considering the Role of the Standard Language Ideology in Teaching and Learning English. 

Savietto, V.  Storybot in aula: l’implementazione dell’IA conversazionale nei processi di digital creative writing. 

 

n. 2 
Compagnoni, I. Responsabilità e autonomia nell’era dell’Intelligenza Artificiale: sfide e opportunità per l’educazione 

linguistica. 

De Iaco, M. L’apprendimento della lingua dei segni italiana (LIS) da parte di apprendenti udenti. Un’esperienza 

didattica in contesto universitario. 

Diadori, P.; Luise, M. C. Il progetto ASS.IT – Associazioni di Insegnanti di Lingua Italiana a Stranieri. 

https://www.francocesatieditore.com/wp-content/uploads/2025/09/LTO-1-2025_def-per-sito-1.pdf
https://www.ornimieditions.com/it/ultimo-numero
http://www.anils.it/
http://ass.it/
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Vecchiato, V. Insegnare a scrivere nell’epoca della GenAI: alcune riflessioni. 

 

n. 3 
Balboni, P. E., “Italiano L1”: una nuova rete per cercare nuovi percorsi per nuove frontiere. 

Brichese, A.; Bettoni, P. Le Universiadi della Lingua Italiana: la didattica dell’Italiano come strumento di soft-power.  

Matera, E. Dall’aula all’algoritmo: come cambia la didattica delle lingue con l’intelligenza artificiale. 

 

 

Studi di Glottodidattica, 2025 

n. 1 https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/205?acceptCookies=1 
D'Ambrosio, D. Il dibattito strutturato letterario: una variante del debate per lo sviluppo delle competenze in Spagnolo 

L2, 80-88. 

D'Antonio, L.; Albiol-Martín, A.; Priego-Casanova, L. Por y para: enfoques y su didáctica, 57-68. 

Fatone, A. El Teatro del Oprimido en el aula ELE: un posible recurso didáctico, 69-79. 

De la Torre Sánchez, A. Percepciones sobre la erosión lingüística en docentes nativos de ELE en Italia, 89-101. 

Palomo, E. G. Fomentando la diversidad cultural en el aula: propuesta didáctica para la enseñanza-aprendizaje de 

culturemas en el aula de ELE/EL2 (niveles, 28-43. 

Sánchez Noa, R. Viaje al pasado: propuesta didáctica para la enseñanza del patrimonio léxico árabe en clases de ELE a 

través de los arabismos, 14-27. 

Ranchal Navarro, C. Tendencias metodológicas actuales en el proceso de enseñanza-aprendizaje del español para 

extranjeros, 5-13. 

Trovato, G. La traducción como herramienta pedagógica en ELE: un estudio de caso con estudiantes universitarios 

italófonos de mediación lingüística sobre las perífrasis verbales, 44-56. 

 

n. 2 https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica  
Balboni, P. E. Da L09-H a L-LIN/02 fino a GLOT-01/B: l’evoluzione del settore di linguistica educativa in Italia dal 

1974 al 2024, 3-18. 

Scolaro, S. Tra culture dell'apprendimento: un'analisi della percezione studentesca sui materiali didattici per l'italiano 

L2/LS fra la Cina e l’Italia, 19-31. 

Compagnoni, I. Using Virtual Reality to improve interdependent language learning: training and strategies for teachers, 

55-65. 

Amorati, R. Strategies, challenges and opportunities for gender-expansive pedagogies in the beginner language 

classroom, 66-81. 

Provenzano, R. La lingua musicale e il suo ritmo: una proposta di utilizzo dell’nVPI nella pratica didattica L2/LS, 82-

96. 

 

 

Studi italiani di lingistica teorica e applicata, SILTA, 2025 
n.3  

Numero monografico curato da Bagna, C. Et al.: vedi sezione volumi collettanei 

 

 

 

Video 
 

Balboni, P. E. (2025). Le nuove grammatiche di riferimento. Milano: Sanoma. 3 video:  

Introduzione 
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-

_le_grammatiche_di_riferimento_1.mp4  
 Come funziona la grammatica nella mente 

https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-

_le_grammatiche_di_riferimento_2.mp4  
Che cos'è una grammatica di riferimento  

https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-

_le_grammatiche_di_riferimento_3.mp4  
  

https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica/issue/view/205?acceptCookies=1
https://ojs.cimedoc.uniba.it/index.php/glottodidattica
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-_le_grammatiche_di_riferimento_1.mp4
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-_le_grammatiche_di_riferimento_1.mp4
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-_le_grammatiche_di_riferimento_1.mp4
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-_le_grammatiche_di_riferimento_2.mp4
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-_le_grammatiche_di_riferimento_2.mp4
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-_le_grammatiche_di_riferimento_3.mp4
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-_le_grammatiche_di_riferimento_3.mp4
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/balboni_-_le_grammatiche_di_riferimento_3.mp4
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Caon, F. (2025). L'insegnamento della grammatica nelle classi ad abilità differenziata. Milano: Sanoma. 
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/caon_cad.mp4  

  

Melero Rodríguez, C. A. (2025). La grammatica di riferimento e i bisogni educativi speciali. Milano: 

Sanoma. 
https://content.sanomaitalia.it/Sanoma_Italy/prod/sssg_lingue/2025/video_curatori_grammatiche/melero_bes.mp4  
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